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Summary

This record is dated in the 4th year of Parthivéndradhipativarman who took the head
of Vira-Pandya and registers a gift of land to the temple of Subrahmanya-bhattara at
Uttaraméru-chaturvédimangalam by Sandiran Eluniirruvan alias Nulamba Mayi-
latti, a merchant of Ranavirappadi in Kafichipura. Ranavirappadi is already known
from the Madras Museum plates of Uttama-Chdla to have been a hamlet of Kafichipura
(Conjeeveram). The donor is mentioned in other inscriptions of Uttaramallar in con-
nexion with several other charities in that place.

Edition

{1 svasti $ri[||] virapantiyanai talaikonta padr>tthive<n>dradhipati(pa)nma<r>kkiyantu
4 Avatu Kkaliyarkot(ta)ttu tankfrruttarameruccaturvvedimarkalattu pe-
runkurisabhaiyo<{2>meluttu Emmur subra{<hma)>nyabhattara{r>kku $ribali



kottuvatarkku kaficipurattu (I)ranavirappati (vy);a?<a>pari cantiraneluntrru-
vanana nulampa;v?<{m»>a{<(yilatti)>> Erikal pakkal vilaikontu $ribalibhogamaka
vaitta bhtimi §ridev;a?<i>vakkalin vata{3>kku patinminrankannarru marappituku-
vatiyin kilakku 1 catu<kDkattu 3taram kuli 2 100 4 10 m Ifice 4taram 5 100 4 10
m Ifice 6taram 100 8 10 m Ibhiimikku Eppe{r}rpatta Iraiyum Eccorum Amaficiyum
vettiyu<m) marrum Eppe<{4>rpattatun kattapperatomanom Itukku vi; (re)?<ro>dham
ce;yi?<{y>tarai dhanmata(na)tte Irupatt; a?<ai>; i?<nykalai<fiy>cu pon {(ma)n(ra)>>
votti kututtom peru<nipkurisabhaiyom ge<nykai Itai kumari<yi>tai natuvu cetar
ceta pava(m) kolvar ; (A)?<A>kavum pa(ni)ttom[||]<5> Ivan pa(lliye)luccikku vaitta
bhiimi parameévaravatiyin merku <<{(Irandankana)>><r>ru sarasvativa(y)<k>kalin
vata<k>ku mutalaficatu<kDkalt>tu<m) (Ara)<fiycatuckDkat>tumaka 3 patakamana
Elundrrirupatu kuliyumiraiyili<c>ci ;$la?<éiladle;kai?<khai> ceytu kututtom
sabhaiyom sabhaiyu

Apparatus

{2) cantiraneluniirruvanana » The length of na is indicated by a separate symbol.
{3 patinmiinran  The length of rd is indicated by a separate symbol.

{4 kattapperatomanom e See note 5, page 323 above [[Here is an early form of writing
tto which often occurs in inscriptions.]]. — <4> <{(ma)n(ra)>> * The syllables manra
are written on an erasure.

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the ath year of (the reign of ) Parthivendradhipativar-
man who took the head of Vira-Pandya, (this is) the writing of us (the members) of the
great assembly of Uttarameéru-chaturvedimangalam, (a village) in its own subdivision
in Kaliyiir-kottam:—The land which Sandiran Eluniirruvan alias Nulamba Mayi-
latti, a merchant of Ranavirappadi in Kafichipura, purchased from us and granted
as $ribalibhdga for sounding sribali (in the temple of ) Subrahmanya-bhattara of our
village (is what follows):—240 kuli of third rate (land) in the first Sadukkam, east of (the
path called) Marapidugu-vadi of the thirteenth kannaru, north of (the channel called)
Sridevi-vaykkal; in the same place 540 (kuli) of fourth rate (land) and in the same place
180 (kuli) of sixth rate (land).

(L. 3.) We shall not enter against these lands (in our books) any kind of assessment
echchoru, amafiji, vetti, etc. We (the members of ) the big assembly unanimoulsy give our



consent to collect a fine of twenty kalafiju of gold in the court of justice from those
who obstruct this (charity) and declare that (those who deviate from this) shall incur the
sins committed by sinners (in the land) between Ganga and Kumari.

(L. 5.) The land given by this (same) person for (the ceremony connected with) waking up
the image from bed (palli-eluchchi) (is):—Seven hundred and twenty kuli (comprised) of
three padagam in the first and sixth squares north of (the channel) Sarasvativaykkal of
the second kannaru, west of (the path called) Paramé$vara-vadi. We (the members) of
the assembly exempted (this land) from taxes and had (the gift deed) written on stone.

Commentary

{5 sabhaiyom sabhaiyu. The inscription stops here.
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